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Avtal mellan Svenska regeringen och 
Makedoniska regeringen om framjande 
och omsesidigt skydd av investeringar 

Den ,venska regeringen och den makedonis
ka regeringen, 

som bnskar intensifiera det ekonomiska sam
arbetet till bmsesidig nytta fbr de b:'tda Ianderna 
och vidmakthalla skliliga och rattvisa villkor 
fbr investeringar av den ena avtalspartens in
vesterare inom den andra avtalspartens territo
rium, 

som erklinner att framjande och bmsesidigt 
skydd av ,adana investeringar gynnar utveck
tingen av de ekonomiska fbrbindelserna mellan 
de bilda avtalsparterna och stimulerar investe
ringsinitiativ, 

har kommit bverens am fbljande. 

Artikel I 

Definitioner 

I detta avtal anvands fbljande definitioner: 
l. Termen inl'estering avser alla slags till

gangar som ags eller kOlltrolleras och investe
rats direkt eller indirekt av en investerare fran 
den ena avtalsparten inom den andra avtalspar
tens territorium, fbrutsatt att investeringen har 
gjort, i bverensstammelse med den senare av
talspartens lagar och besttimmelser; termen in
"estering omfattar i synnerhet, men inte uteslu
tande, fbljande: 

a) Lbs och fast egendom liksom varje annan 
sakratt sasorn inteckning, pantratt, sakerhet, 
nyttjanderatt och liknande rattigheter. 

b) Aktier och andra slag av intressen i bolag. 

c) Rattsansprak pa penningar eller annan 
prestation av ekonomiskt varde. 

d) lmmateriella rattigheter, tekniska proces
ser, firmanamn, knowhow, goodwill oeh andra 
liknande rattigheter. 

e) Fbretagskoncessioner grundade pa lag, 
myndighetsbeslut eller avtal, hari inbegripet 
koncessioner att undersoka, utveckla, utvinna 
eller bearbeta naturtillgangar. 

En andring av den form i vilken tillgi'mgar ar 

2 

Agreement between the Swedish Go
vernment and the Macedonian Govern
ment on the Promotion and Reciprocal 
Protection of Investments 

The Swedish Government and the Macedo
nian Government 

desiring to intensify economic cooperation 
to the mutual benefit of both countries and to 
maintain fair and equitable conditions for in
vestments by investors of one Contracting Par
ty in the territory of the other Contracting Par
ty, 

recognizing that the promotion and recipro
cal protection of such investments favor the ex
pansion of the economic relations between the 
two Contracting Parties and stimulate invest
ment initiatives, 

have agreed as follows: 

Article I 

Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
(I) "investment" shall mean any kind of as

set owned or controlled, invested directly or in
directly, by an investor of one Contracting Par
ty in the territory of the other Contracting 
Party, provided that the investment has been 
made in accordance with laws and regulations 
of the other Contracting Party, and shall inclu
de in particular, though not exclusively: 

(a) movable and immovable property as well 
as any other property rights, such as mortgage, 
lien, pledge, usufruct and similar rights; 

(b) shares and other kinds of interest in com
panies; 

(c) title to money or any performance having 
an economic value; 

(d) intellectual property rights, technical pro
cesses, trade names, know-how, goodwill and 
other similar rights; and 

(e) business concessions conferred by law, 
administrative decisions or under contract, in
cluding concessions to search for, develop, ex
tract or exploit natural resources. 

A change in the form in which assets are in-



investerade skall inte inverka pa deras egen
skap av investering. 

Utrusming som enligt leasingavtal stalls till 
en leasingtagares forfogande inom en avtals
parts territorium av en leasinggivare som ar 
den andra avtalspartens investerare skall inte 
behandlas mindre fOrmanligt an en investering. 

2. Med term en investerare avses fOljande: 
a) Fysiska personer som ar medborgare i en 

avtalspart i enlighet med dess lagar. 

b) Juridiska personer som har bildats eller 
upprattats i enlighet med endera avtalspartens 
lugar, eller som har bildats eller upprattats en
ligt lagarna i tredje land med elt overvagande 
intresse av endera avtalspartens investerare. 

3. Med termen avkastning avses de belopp 
som en investering avkastar och omfattar i syn
nerhet, men inte uteslutande, vinstmedel, ranta, 
realisationsvinster, utdelning. royalties. ersatt
ningar och aterinvesterad avkastning. 

4. Med term en territorium avses vardera av
talspartens territorium, den ekonomiska zonen, 
den del av havsbottnen samt dennas underlag 
over vilka avtalsparten i fraga i enlighet med 
folkratten utiivar suveran rat! eller jurisdiktion. 

Artikel 2 
Framjande och skydd al' investeringar 

1. Vardera avtalsparten skall, med beaktande 
av sin allmanna politik betraffande utHindska 
investeringar, friimja investeringar inom sitt 
territorium av den andra avtalspartens investe
rare och tillata sadana investeringar i enlighet 
med sin lagstiftning. 

2. Med fOrbehiill fOr lagar och andra bestam
melser avseende utlanningars inresa och vistel
se skall personer som arbetar fOr den ena av
talspartens investerare liksom medlemmar av 
deras hushall tillatas at! inresa i, uppehalla sig 
inom och liimna den andra avtalspartens terri
torium fOr att utfOra verksamhet med anknyt
ning till investeringar dar. 

3. Vardera avtalsparten skall alltid tillfOrsiik-
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vested does not affect their character as invest
ments. 

Equipment. that under a leasing agreement 
is placed at the disposal of a lessee in the terri
tory of one Contracting Party by a lessor being 
an investor of the other Contracting Party, 
shall be treated no less favorably than an in
vestment. 

(2) "investor" shall mean: 
(a) any natural person who is a national of a 

Contracting Party in accordance with its law: 
and 

(b) any legal person organized or established 
in the territory of either Contracting Party, or in 
a third country with a predominant interest of 
an investor of either Contracting Party. 

(3) "returns" shall mean the amounts yielded 
by an investment and in particular, though not 
exclusively, include profit. interest, capital 
gains, dividends, royalties or fees, as well as 
reinvested returns. 

(4) "territory" shall mean the territory of 
each Contracting Partv as well as the exclusive 
economic zone, the ~eabed and subsoil, over 
which the Contracting Party exercises, in ac
cordance with international law, sovereign 
rights or jurisdiction. 

Article 2 
Promotion and Protection of Investments 

(1) Each Contracting Party shall, subject to 
its general policy in the field of foreign invest
ment, promote in its territory investments by 
investors of the other Contracting Party and 
shall admit such investments in accordance 
with its legislation. 

(2) Subject to the laws and regulations rela
ting to the entry and sojourn of aliens, indivi
duals working for an investor of one Contrac
ting Party, as well as members of their 
household, shall be permitted to enter into, re
main on and leave the territory of the other 
Contracting Party for the purpose of carrying 
out activities associated with investments in the 
territory of the latter Contracting Party. 

\3) Each Contracting Party shall at all times 
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ra investeringar som gjorts av investerare fran 
den andra avtalsparten en skalig och rattvis be
handling och inte genom oskaliga eller diskri
minerande atgarder forsvara ftirvaltning, un
derhall, utnyttjande och atnjutande darav, 
fOrfogande darover eller forvarv av varor och 
tjanster eller ftirsaljning av produktionen, 

4. Investeringar som gjorts inom en avtals
parts territorium i enlighet med dennas lagar 
och bestammelser skall atnjuta fullstandigt 
skydd enligt detta avtal. [ inget fall rar en av
talspart ge en behandling som ar mindre for
m!mlig an den som folkratten fordrar. 

5. Aterinvesterad avkastning som harror fran 
en investering skall medges samma behandling 
och atnjuta samma skydd som en investering. 

Artikel3 
Nationell hehandling och mest-gynnad
nationshehandling 

1. Vardera avtalsparten skall ge investeringar 
gjorda inom dess territorium av den andra av
talspartens investerare en behandling sam inte 
ar mindre forrnanlig an den som ges investe
ringar gjorda av dess egna investerare eller av 
investerare fran tredje land beroende pa vilken 
behandling som ar den mest ftirmanliga. 

2. Utan hinder av besUimmelsema i punkt I i 
denna artikel skall en avtalspart som har slutit 
eller kan komma att sluta avtal om att bilda en 
tullunion, en gemensam marknad eller ett fri
handelsomrade vara oftirhindrad att ge en mer 
fOrmanlig behandling at investeringar som 
gjorts av investerare frlm stater som avenledes 
tir parter i ett sMant avtal eller av investerare 
fran vissa av dessa stater. 

3. Bestammelserna i punkt 1 i denna artikel 
skall inte tolkas sa att de iIHigger den ena av
talsparten att till investerare fran den andra av
talsparten utstracka ftirrn1'men av behandling. 
ftirdelar eller rattigheter som foljer av intern a
tionella avtal eller uppgorelser eller av natio
nell lagstiftning som helt eller tillovervagande 
del avser beskattning. 
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ensure fair and equitable treatment of the in
vestments by investors of the other Contracting 
Party and shall not impair the management, 
maintenance. use, enjoyment or disposal there
of as well as the acquisition of goods and ser
vices and the sale of their production, through 
unreasonable or discriminatory measures. 

(4) The investments made in accordance 
with the laws and regulations of the Contract i
ne Party in whose territory they are undertaken, 
enjoy the full protection of this Agreement. In 
no case shall a Contracting Party award treat
ment less favorable than that required by inter
national law. 

(5) Reinvested returns yielded from an in
vestment shall be given the same treatment and 
protection as an investment. 

Article 3 
National and Most Favored Nation Treatment 

(I) Each Contracting Party shall apply to in
vestments made in its territory by investors of 
the other Contracting Party a treatment which 
is no less favorable than that accorded to in
vestments made by its own investors or by in
vestors of third States, whichever is the more 
favorable. 

(2) Notwithstanding the provisions of Para
graph (1) of this Article, a Contracting Party 
which has concluded or may conclude an 
agreement regarding the formation of a cus
toms union. a common market or a free-trade 
area shall be free to grant more favorable treat
ment to investments by investors of the State or 
States which are also parties to the aforesaid 
agreements, or by investors of some of these 
States. 

(3) The provisions of Paragraph (1) of this 
Article shall not be construed so as to oblige 
one Contracting Party to extend to investors of 
the other Contracting Party the benefit of any 
treatment, preference or privilege resulting 
from any international agreement or arrange
ment relating wholly or mainly to taxation or 
any domestic legislation relating wholly or 
mainly to taxation. 



Artikel4 
Expropriation oeli ersattninl!, 

l. lngendera avtalsparten skall vidta nagra 
ittgarder som direkt eller indirekt berovar en in
vesterare fran den andra avtalsparten en inves
tering. s!ivida inte foljande villkor ar uppfyllda: 

a) Atgarderna vidtas i allmant intresse och i 
enlighet med vederborligt rlittsligt fbrfarande. 

b) Atgarderna ar otvetydiga och icke-diskri
minerande. 

c) Atglirderna Mfiiljs av besUimmelser om 
betalning av prompt, adekvat och effektiv er
sattning som skall kunna overforas utan drbjs
mal i en fritt konvertibel val uta. 

2. Ersattningen skall uppga till den expropri
erade investeringens skaliga marknadsvarde 
vid tidpunkten omedelbart innan expropriatio
nen eller den fbrestaende expropriation en blev 
kand pi! ett sMant salt att investeringens yarde 
pilverkades (i det foljande benamnd l'arde
ringsdagen). 

Detta skiiliga marknadsvarde skall pi! begii
ran av investeraren uttryckas i en frit! konverti
bel val uta pi! grundval av gallande vaxelkurs 
for valutan i fraga pi! varderingsdagen. Ersatt
ningen skall ocksi! inkl udera ranta till gangse 
marknadsrantesats fran dagen for expropriation 
till betalningsdagen. 

3. Bestammelserna i punkterna loch 2 i 
denna artikel skall aven galla avkastningen av 
en investering och, i forekommande fall. be
h:illningen av en likvidation. 

4. lnvesterare fran en avtalspart vars investe
ringar inom den andra avtalspartens territorium 
lider skada till foljd av krig eller annan vapnad 
konflikt, nationellt nodlage, revolt, uppror eller 
upplopp skall i [raga om restitution, gottgorel
se, ersattning eller annan uppgbrelse medges 
en behandling som inte ar mindre formanlig an 
den som medges denna sistnamnda avtalsparts 
egna investerare eller investerare frlm tredje 
land. Utbetalningar i anledning hiirav skall 
kunna bverforas utan drojsm!d i en frill konver
tibel val uta. 
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Article 4 
Expropriation and Compensation 

(l) Neither Contracting Party shall take any 
measures depriving, directly or indirectly, an 
investor of the other Contracting Party of an in
vestment unless the following conditions are 
complied with: 

(a) the measures are taken in the public in
terest and under due process of law; 

(b) the measures are distinct and not discri
minatory; and 

(c) the measures are accompanied by provi
sions for the payment of prompt, adequate and 
effective compensation, which shall be transfe
rable without delay in a freely convertible cur
rency. 

(2) Such compensation shall amount to the 
fair market value of the investment expropria
ted at the time immediately before the expro
priation or impending expropriation became 
known in such a way as to affect the value of 
the investment (hereinafter referred to as the 
"Valuation Da~e"). 

Such fair market value shall at the request of 
the investor be expressed in a freely converti
ble currency on the basis of the market rate of 
exchange existing for that currency on the Va
luation Date. Compensation shall also include 
interest at a commercial rate established on a 
market basis from the date of expropriation un
til the date of payment. 

(3) The provisions of Paragraphs (l) and (2) 
of this Article shall also apply to the returns 
from an investment as well as, in the event of 
liquidation, to the proceeds from the liquida
tion. 

(4) Investors of either Contracting Party who 
suffer losses of their investments in the territo
ry of the other Contracting Party due to war or 
other armed conflict, a stale of national emer
gency, revolt, insurrection or riot shall be ac
corded, with respect to restitution, indemnifica
tion, compensation or other settlement, a 
treatment which is no less favorable than that 
accorded to its own investors or to investors of 
any third State. Resulting payments shall be 
transferable without delay in a freely converti
ble currency. 
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Artikel5 

Ove/fijl-Ingar 

I. Vardera avtalsparten skall utan drojsmiU 
medge overforing i en fritt konvertibel val uta 
av betalningar i sam band med en investering av 
bl.a. fOljande: 

a) Avkastning. 
b) Behilliningen av en total eller partie II fOr

saljning eller Iikvidation av en investering 
gjord av en investerare frin den andra avtals
parten. 

c) y[edel fOr aterbetalning av Ian och ranta. 
d) Inkomster uppbuma av personer, som inte 

>ir medborgare i avtalspaIten, med tillstand atl 
arbeta i samband med en investering inom den
nas territorium samt andra mcdel sam avsatts 
fOr att tack a utgifter i samband med fOrvalt
ningen av investeringen. 

e) Ersattning enligt artikel 4. 
2. Alia overfOringar enligt detta avtal skall 

verkstallas till den vaxelkurs sam galler den 
dag overHiringen gc5rs for enstaka transaktioner 
i den val uta som skall iiverfOras. Om ingen 
marknad fOr utltindska valutor finns, skall den 
vti.xelkurs galla sam senast tilllimpades for in
kommande investeringar eHer den senaste vax
elkursen fOr konvertering av valutor i sdrskilda 
dragningsriilter, beroende pa vilkendera sam 
iiI' den mest forrnanliga fOr investeraren. 

Artikel6 

Subrogation 

Om en avtalspart eller dennes utsedda organ 
gar en utbetalning till nagon av sina investera
re i enlighet med en garanti sam den hal' utfar
dat med avseende pa en investering inom den 
andra avtalspartens terri tori urn. skall den sist
niimnda avtalsparten ~ utan att det skall in
skriinka den fiirstniimnda avtalspartens rattig
heter enligt artikel 8 ~ crkanna overfiiringen av 
varje riittighet eller ford ran som tillkommer en 
sudan investerare till den fOrstnamnda avtals
parten eller dess utsedda organ och den fOrst
namnda avtalsparten eller dess utsedda organs 
[jvertagande av varje sMan riittighet eller ford
ran. 
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Article 5 

Transfers 

(I) Each Contracting Party shall allow with
out delay the transfer in a freely convertible 
currency of payments in connection with an in
vestment, such as: 

(a) the returns; 
(b) the proceeds from a total or partial sale or 
liquidation of any investment by an investor 

of the other Contracting Party: 

(c) funds in repayment of loans and interest: 
(d) the earnings of individuals, not being, its 

nationals, who are allowed to work in connec
tion with an investment in its territory and ot
her amounts appropriated for the coverage of 
expenses connected with the management of 
the investment: and 

(e) compensation under Article 4. 
(2) Any transfer referred to in this Agree

ment shall be effected at the market rate of ex
change existing on the day of transfer with re
spect to spot transactions in the currency to be 
transferred. In the absence of a market for fo
reign exchange, the rate to be used will be the 
most recent rate applied to inwart investments 
or the most recent exchange rate for conversion 
of currencies into Special Drawing Rights, 
whichever is the most favorable to the investor. 

Article 6 

Subrogation 

(1) If a Contracting Partly or its designated 
agency makes a payment to any of its investors 
under a guarantee it has granted in respect of an 
investment in the territory of the other Contrac
ting Party, the latter Contracting Party shall, 
without prejudice to the rights of the former 
Contracting Party under Article 8, recognize 
the transfer of any right or title of such an in
vestor to the former Contracting Party or its de
signated agency and the subrogation of the for
mer Contracting Party or its designated agency 
to any such right or title. 



Artikel7 

Tvister mellon en investerare oeh en awals
part 

I. Tvister om en investering mellan en in
vesterare fran den ena avtalsparten och den an
dra avtalsparten skall om mojligt lOsas i godo. 

2. Vardera avtalsparten ger harmed sitt sam
tycke till att hanskjuta till Internationella cen
tralorganet for bilaggande av investeringstvis
rer (ICSID), for ltisande genom forlikning eller 
skiljedom enligt Konvenriol1en om hilaggande 
01' inl'csteringstvister mellan stGrer oell l1led
hor/iare i annan 5101, upprattad i Washington 
den 18 mars 1965, eller till en skiljedomstoL 
som fran fall till fall skall konstitueras enligr de 
regler for skiljeforfaranden som har utformats 
av Farenta nationernas kommission fOr intern a
tionell handelsratt (l.JNCITRAL), varje tvist 
som inte har losts in om sex m!mader fn\n den 
dag da tvistefragan vticktes av endera parten. 
Om centralorganet inte skulle vara tillgangligt, 
star del investeraren fritt att hanskjuta rvisten 
fOr ltisning genom bindande skiljeforfarande 
rill centralorganets supplementara regler. Om 
parterna i en tvist har olika uppfattning om hu
ruvida forlikning elJer skiljedom ar det liimpli
gaste sattet at! lOsa tvisten, skall investeraren 
ha ratt at! valja. 

3. Vid tilEimpning av demla artikel och arti
ke125.2 b i Washingtonkonventionen skall var
je juridisk person som har bildats i enlighet 
med endera avtalspartens lagstiftning och i vil
ken, innan en tvist uppkommer, en investerare 
frun den andra avtalsparten agde ett domine
!'ande intresse, behandlas som en juri disk per
son fran denna andra avtalspart. 

4. Tillsattande instans enligt UNCITRAL:s 
regler om skiljefbrfarande skall vara presiden
ten, vicepresidenten eller den till tjanstearen 
diirpa faljande ledamoten i lnrernationella 
domstolen, savida denne inte ar medborgare i 
nagon av avtalsparterna. Den tredje skiljeman
nen skall inte vara medborgarc i nagon av av
talsparterna. 

5. Skiljefarfarande skall ske 1 en stat som 
tilltratt Forenta natjonelllas K onvention om er
kiinl1(1l1Jc och j'crksrCillighet OJ' ufiandska skil
jedomar, upprlittad i New York den 10 juni 
1958. 
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Article 7 

Disputes heMeen anlnveslor and a Contrac
ting Party 

(I) Any dispute concerning an investment 
between an investor of one Contracting Party 
and the other Contracting Party shall, if possi
ble, be settled amicably. 

(2) Each Contracting Party hereby consents 
to submit to the International Centre for Settle
ment of Investment Disputes (ICSID) for sett
lement by conciliation or arbitration under the 
Washington Convention of 18 March 1965 on 
the Settlement of Investment Disputes between 
States and Nationals of Other States or to an ad 
hoc tribunal set up under Arbitration Rules of 
the United Nations Commission on Internatio
nal Trade Law (UNCITRAL), any such dispute 
which has not been settled within six months 
following the date, on which the dispute has 
been raised by either party. If the Centre should 
not be available the dispute, at the choice of the 
investor may also be submitted for settlement 
by binding arbitration to the Additional Facility 
of the Centre .. If the parties to such a dispute 
have different opinions as to whether concilia
tion or arbitration is the more appropriate met
hod of settlement. the investor shall have the 
right to choose. 

(3) For the purpose of this Article and Ani
cle 25 2 (b) of the said Washington Conven
tion, any legal person which is constituted in 
accordance with the legislation of one Contrac
ting Party and in which, before a dispute arises. 
an investor of the other Contracting Party held 
a predominant interest shall be treated as a le
gal person of the other Contracting Party. 

(4) The appointing authority under the UN
CITRAL Arbitration Rules shall be the Presi
dent. the Vice-President or the next senior Jud
ge of the International Court of Justice, who is 
not a national of either Contracting Party. The 
third arbitrator shall not be a national of either 
Contracting Party. 

(5) Any arbitration shall be held in a state 
that is a party to the United Nation.s Conven
tion on the Recognition and Enforcement of 
Foreign Arbitral Awards. done at New York, 
June 10, 1958. 
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6. Det samtycke som skull ges av vardera av
talsparten enligt punkt 2 och hanskjutandet av 
tvisten till skiljedom av en investerare skall 
uppfylla kravet enligt 

a) kupitel II i Washingtonkonventionen (cen
tralorganetsjurisdiktion) och de supplcment:i
ra reglerna for" sknftli;;t samtycke av de tvis
tandeparterna" , 

b) artikel 1 i UNCITRAL:s regler om skilje
fOrfarande vad galler "skriftlig overenskom
melse mellan de kOlltraktsslutande partema om 
hiinskjutande till skiljef6rf"arande", "amt 

c) artikellI i FCirenta nationernas KOllventiofl 
am erkiinf1ande (Jell verkstiillighet av utWlldska 
skiljedomar, upprattad i New York den 10 juni 
1958, fOr " skrifiligt aVlal" . 

7. Skiljedom enligt denna artikel skall vam 
slutgiltig och bindande for de tvistande parter
na. Vardera avtalsparten skall utan drojsmal ge
nomfbra vad som bestamts i varje sMan skilje
dom och tillse att skiljedomen verkstalls inom 
dess territorium. 

8. En avtalspart skall inte i ett fOrfarande 
som galler en investeringstvist som forsvar, 
genfordran, ratt till motfordran eller av nagon 
annan anledning aberopa att gottgorelse eller 
annan ersattning mottagits fOr hela den pastM
da skadan eller en del av denna till foljd av fOr
siikring eller garantiavtal. 

Artikel8 

Tvister mel/an avtalsparterna 

I. Tvister mellan avtalsparterna om tolk
ningen eUer tilHimpningen av detta avtal skall 
om miijligt lOsas genom fOrhandlingar mellan 
de bilda avtalspartemas regeringar. 

2. Om en tvist inte kan lOsas pa delta satt in
om sex manader eIter den dag dil fOrhandlingar 
har begiirts av endera avtalsparten, skall den pi! 
endera avtalspartens begaran hanskjutas till en 
skiljedomstol. 

3. Skiljedom"tolen skall konstitueras fran 
fall till fall, varvid vardera avtalsparten skall 
Ulse en ledamot. Dessa bilda ledamiiter skall 
darefter en as om en medborgare i en tredje stat 
att vam ordfOrande; denne skall utses av de bil
da avtalspartemas regeringar. Ledambterna 
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(6) The consent given by each Contracting 
Palty in paragraph (2) and the submission of 
the dispute by an investor under the said para
graph shall satisfy the requirement of: 

(a) Chapter II of the Washington Convention 
(Jurisdiction of the Centre) and the Additional 
Facility Rules for written consent of the parties 
to a dispute; 

(b) Article I of the UNCITRAL Arbitration 
Rules for an agreement in writing on referral to 
arbitration by the parties to a contract; and 

(c) Article II of the United Nations Conven
tion on the Recognition and Enforcement of 
Foreign Arbitral Awards, done at New York, 
June 10, 1958, for "an agreement in writing". 

(7) Any arbitral award rendered pursuant to 
this Article shall be final and binding on the 
parties to the dispute. Each Contracting Party 
shall carry out without delay the provisions of 
any such award and provide in its territory for 
the enforcement of such award. 

(8) In any proceeding involving an invest
ment dispute, a Contracting Party shall not as
sert, as a defense, counterclaim, right of set-off 
or for any other reason, that indemnification or 
other compensation for all or part of the alleged 
damages has been received pursuant to an in
surance or guarantee contract. 

Article 8 
Disputes between the Contracting Parties 

(\) Any dispute between the Contracting 
Parties concerning the interpretation or appli
cation of this Agreement shall, if possible, be 
settled by negotiations between the Govern
ments of the two Contracting Parties. 

(2) If the dispute cannot thus be settled with
in six months, following the date on which 
such negotiations were requested by either 
Contracting Party, it shall at the request of eit
her Contracting Party be submitted to an arbi
tration tribunal. 

(3) The arbitration tribunal shall be set up 
from case to case, each Contracting Party ap
pointing one member. These two members 
shall then agree upon a national of a third State 
as their chailman, to be appointed by the Go
vernments of the two Contracting Parties. The 



skall utses inom tva manader och ordfbranden 
inom fyra mimader raknat frlm den dag da en
dera avtalsparten har meddelat den andra av
talsparten om sin onskan aU hanskjuta tvisten 
till skiljedomstoL 

4. Om de tidsfrister som avses i punkt 3 i 
denna artikel inte har iakttagits, kan endera av
talsparten i avsaknad av annat tillampligt aITan
gemang anmoda presidenten i Internationella 
domstolen aU gora de erforderliga utniimning
ama. 

5. Om presidenten i Internationella domsto
len ar forhindrad aU fullgora den uppgift som 
avses i pUnkt 4 i denna artikel eller ar medbor
gare i endera avtalsparten, skall vicepresiden
ten anmodas att gora de erforderliga utnam
ningarna. Om vicepresidenten iir fOrhindrad at! 
fullgora denna uppgift eller iir medborgare i en
dera avtalsparten, skall den till tjlinstearen Iild
ste ledamot av domstolen sam inte har forfal! 
eller ar medborgare i en av avtalspartema an
modas att gora de erforderliga utnamningama. 

6. Skiljedomstolens avgoranden skall fattas 
genom majoritetsbeslut och vara slutgiltiga och 
bindande fbr avtalsparterna. Vardera avtalspar
ten skall bara kostnaderna fOr den ledamot den 
har utsett och for sin representation i ski I jefor
farandet; kostnadema for ordfOranden och alia 
andra kostnader skall fordelas lika mellan de 
bada avtalsparterna. Skiljedomstolen kan dock 
i sitt beslut forordna at! en stoITe del av kostna
derna skall baras av den ena av avtalspartema. 
I alIa andra avseenden skall skiljedomstolen 
sjalv fast still I a sin arbetsordning. 

Artikel9 

Tillampning aJ' al'faief 

Dena avtal skall tilliimpas pi! alia investe
ringar, yare slar de har gjorts fore eller efter av
talets ikrafttradande, dock inte pa tvister am en 
investering sam har uppkommit eller ell an
sprak rorande en investering sam har avgjorts 
Wre avtalets ikrafttriidande. 

SO 1998: 25 

members shall be appointed within two 
months, and the chairman within four months, 
from the date either Contracting Party, has ad
vised the other Contracting Party of its wish to 

submit the dispute to an arbitration tribunal. 
(4) If the time limits referred to in Paragraph 

(3) of this Article have not been complied with, 
either Contrdcting Party may, in the absence of 
any other relevant arrangement, invite the Pre
sident of the Intemational Court of Justice to 
make the necessary appointments. 

(5) If the President of the International Court 
of Justice is prevented from discharging the 
function provided for in Paragraph (4) of this 
Article or is a national of either Contracting 
Party, the Vice-President shall be invited to ma
ke the necessary appointments. If the Vice-Pre
sident is prevented from discharging the said 
function or is a national of either Contracting 
Party, the most senior memher of the Court 
who is not incapacitated or a national of either 
Contracting Party shall be invited to make the 
necessary appointments. 

(6) The arbitration tribunal shall reach its de
cision by a majority of votes, the decision 
being final and binding on the Contracting Par
ties. Each Contracting Party shall bear the cost 
of the member appointed by that Contracting 
Party as well as the costs for its representation 
in the arhitration proceedings; the cost of the 
chainnan as well as any other costs shall be 
borne in equal parts by the two Contracting 
Parties. The arbitration tribunal may, however, 
on its decision direct that a higher proportion of 
costs shall be borne by one of the Contracting 
Parties. In all other respects, the procedure of 
the arbitration tribunal shall be detennined by 
the tribunal itself. 

Article 9 

Application o{the Agreement 

(1) This Agreement shall apply to all invest
ments, whether made before or after its entry 
into force, but shall not apply to any dispute 
concerning an investment which arose, or any 
claim concerning an investment which was 
settled. before its entry into force. 

9 
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Artikel 10 

lkrajitriidande, varaktighet och llppsagning 

I. Parterna skall notifiera varandra nar de 
konstitutionella formaliteterna fOr delta avtals 
ikrafttradande har uppfyllts, Det trader i kraft 
den forst a dagen i den andra manaden sam fol
jer efter dagen for mottagandet av den sista no
tifieringen. 

2. Detta avtal skall galla for en tid av 20 ilL 
Darefter skall det fortsatta att galla till dess all 
lolv mlmader har forflutit fran den dag dll ende
ra avtalsparten skriftligen meddelar den andra 
a vtalsparten sitt beslut at! saga upp del. 

3. Med avseende pi! investeringar gjorda fo
re den dag d1l uppsagningen av aVlalet bor gal
la, skall bestammelsema i artikel 1-9 forbli i 
kraft under en tid av ytterligare 20 ar raknat 
fran namnda dag, 

Till bekriiftelse harav har undertecknade. 
dartill vederborligen bemyndigade, underteck
nat delta avtal. 

Upprattat i Skopje den 7 maj 1998 i tva ex
emplar pa svenska, makedoniska och engelska 
speaken, vilka tre texter ar lika giltiga. Vid tolk
ningsskiljaktigheter skall den engelska texten 
har foretrade. 

For svenska regeringen 

Lena Hjelm-Wallen 

For makedonisb regeringen 

Blagoj Hand:iski 
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Article 10 

Entry into Force, Duration and Termination 

(I) The Contracting Parties shall notify each 
other when the constitutional requirements for 
the entry into force of this Agreement have 
been fultilled. The Agreement shall enter into 
force on the tirst day of the second month fol
lowing the date of receipt of the last notitica
tion. 

(2) This Agreement shall remain in force for 
a period of twenty years. Thereafter it shall re
main in force until the expiration of twelve 
months from the date that either Contracting 
Party in writing notifies the other Contracting 
Party of its decision to terminate this Agree
ment. 

(3) In respect of investments made prior to 
the date when the notice of termination of this 
Agreement becomes effective, the provisions 
of Article 1 to 9 shall remain in force for a fur
ther period of twenty years from that date. 

In witne,s whereof the undersigned. duly 
authorized to this etfect, have signed this 
Agreement. 

Done at Skopje, on 7th of May 1998, in du
plicate in the Swedish, the :\1acedonian and the 
English languages, the three texts beinq equal
ly authentic. In case of divergence of interpre
tation the English text shall prevail. 

For the Swedish Government 

Lena Hjelm-Wallen 

For the .\1acedonian Government 

Blagoj Hand:iski 

N()r~tt:dt~ Tryck.,-ri AB. Stockholm I i.,I'-)9 


